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Bes Hannums cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1CMonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopexne
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COBOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble Mapku,
NPOMbILLNEeHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluileHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.
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YBakaemble nokynartenw!

Mbi pagbl, 4TO Bbl NnpyHAnM pelleHne npnobpecTn
n3genve Hallen KomnaHuun.

1 BeepeHune

[aHHOEe pPyKOBOACTBO COCTOUT N3 TEKCTOBOW 1
WNNIOCTPaTUBHON YacTeln. VnniocTpaTuBHas 4acTb
HaxoQuTCHA Cpagdy Mocsie TEKCTOBON YacTu.

[aHHoe pyKOBOACTBO SABASETCH OPUrMHANIbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauum B COOTBETCTBUN

¢ gnpekTtuson EC 2006/42/EC. BHumaTtensHO npoynTante
HacTosILLiee PyKOBOACTBO U cobnopanTte ero ykasaHus. B
HeM cofep KaTcs BaXkHble CBeAeHns 06 nagenmn.
Oco6eHHO BHUMATENBHO MPOYTUTE NHOPMaUKIo,
OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHMAM No 6e30MacHOCTA 1
cnocobam npegynpexaeHns 06 onacHoOCTH.

TwaTtenbHO XpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO!

1.1 NUcnonb3yembie cnoco6bl
npepynpexaeHust 06 onacHoCTU

[aHHbIli NpegocTeperatoLwyin CMBON 0603Ha4aeT
OMacHOCTb, KOTOpasi MOXET NPVBECTY K TpaBMam 1
cmepTu. B TEKCTOBOW YacTy AaHHbIA CUMBOS UCMONB3YETCS
B COYETaHMU C YKa3biBaEMbIMU Aanee CTeneHsamMm
onacHocTu. B nnnioctpatmBHoO 4acT AONONHUTENIbHO
YKa3bIBaETCS Ha HAMNM4YNE PasbaCHEHNI B TEKCTOBOW YacTu.

/A ONACHO!

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpasa MOXeT
NPUBECTN K CMEPTU NN TAXKEeNbIM TpaBMam.

BHUMAHUE

O603HavaeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXXET
NnpuBECTN K NOBPEeXAEeHUIo 1 NOoJIOMKe nagenuns.

2 A\ Ykasanus no 6esonacHocTy

2.1 Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUIo

[aHHble rapaxkHble BOpOTa nNpegHa3Ha4yeHbl TONbKO Ansi
ObITOBOrO NUCMONBL30BaHMS.

He [onycKaeTcA HEenpPepbIBHLIN PEXIM KcnJlyaTaunn.

2.2 O6Lwue yKa3aHnsa no 6e3onacHoCcTU

e MoHTax, TexobCny>XnBaHe, PEMOHT U AEMOHTaXX
rapa)<HbiX CEKLIMOHHbIX BOPOT cepun BR 40 gomkHbl
BbIMOMHATHECS TONBKO KBANMNMULMPOBaHHbLIMI
crneunanncTamm (KOMNeTeHTHbIMY uuamn B
COOTBETCTBUM CO cTaHdapTom EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nubo noBpexxaeHns BOpoT
(3aTpyAHEHHDIV XOf, NN Apyrne HEMCNpPaBHOCTH)
HeobXxoAMMO HEMEANIEHHO NOPYYUTbL CReunanucTy
npoBefeHvie NPOBEPKM / peMOHTAa.

e Cneunanuct JOMKeH cneauTb 3a CObNOAeHNEM
COOTBETCTBYIOLLUMX HALVOHANBHbBIX MPaBuil 1 HOPM
TEXHVKM 6€30MacHOCTH.
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PYCCKUN

e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMyaTaumio HEO6XOAMMO
ybeanTcsa B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxoauTcs B
MCMpaBHOM COCTOSIHUW, @ TaKXXe CNefyeT NpoBEPUT,
YPaBHOBELLIEHbI JI1 BOPOTA, U MOXXHO J1 Nepeasuratb
nx pykon (EN 12604).

e (O6nacTb NCNOMBL30BaHNA CEKLIMOHHbIX BOpPOT BR 40
onpegensetcsa ctaHgaptom EN 13241.

e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4MTbIBaATE BO3MOXXHYO
0OMNacHOCTb, OrOBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604
n EN 12453.

2.3 YcnoBusi oKpyXxarouiei cpegpl

BHUMAHUE

MoBpexpaeHusi, Bbi3BaHHbIe NepenagamMmy TeMmnepartyp
Bcnencteue pasnuyHbix TeMnepaTyp BHYTPY U CHapY>Xu
MOXXET MPOU30INTK NPOrMb 31EMEHTOB BOPOT 1 OTPLIB
neHbl (3phekT bmeTanna). B atom cnydae npu
OTKPbITUN BOPOTa MOTyT ObITb MNOBPEXAEHbI.

» CobntoganTe aKcnyaTauOHHbIE YCIOBUS.

BopoTa paccuuTaHbl Ha paboTy B CNEAYHOLLMX YCIIOBUSX:
Temnepatypa Bo3gyxa:

e HapyxHas cTopoHa

e  BHyTpeHHAsA cTopoHa

OTHOCKTENbHAs BNaXXHOCTb
BO3ayxa:

o1 -40°C po +60°C
ot -20°C go +60°C

o1 20 % 0o 90 %

3 MoHTax

A ONACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTENIbHOI KOHCTPYKLMK

BHeceHue n3ameHennii B hyHKUMOHaNbHbIE AeTanu nunm
yAaneHne aTux getaneit MoryT nomeluaTs paboTe
BaXXHbIX 3aLMTHBIX 3NIEMEHTOB. DTO MOXET NPUBECTM K
CamMOonpon3BOSIbHOMY [ABV>KEHUIO BOPOT 1 3aLLEMIIEHMIO
Nofen nnv NPegmeTos.

» He geMOHTUPYINTE N He 3MeHsaNTe MYHKLUMOHaNbHbIE
YacTu!

» He yctaHaenusaiTe fONoNHUTENbHbIE AeTanu,
npomnssefeHHble Apyrumn prmpmamn. TOpCUOHHbIE
NPY>X1HbI TOYHO NOJO6pPaHbI C y4eTOM Beca nonoTHa
BOPOT. [JONONHWTENbHbIE AETaNN MOrYT BbI3bIBaTb
neperpysKy npy>xuH.

» [pwu ycTtaHoBKe NpuBoAa cobnofaiTe ykazaHus
N3roToBWTENS BOPOT 1 nNprBoAaa. Becerga
NCMONb3YNTE OPUTrMHANBHBIE COEOUHUTENBHbIE

neTtann n3rotoenTens BOpPOT.

[o Hayana MoHTa)ka BOPOT y>Ke AOSIKHbI ObITb FOTOBbI
npoeM BOPOT U Mo B 34aHnu.

Mpwy BbINOAHEHUN MOHTaXKa obpallaniTe BHUMaHE Ha

cnegyoLlee:

e JlomkHO ObITb CO34aHO HAaAEXXHOEe COeQUHEHNE C
31EMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMN.

e Heobxoanmo NpoBepuTb KpPenexHble aeTanu,
BXopsLme B 06beM NOCTaABKU, Ha NPeaMeT
NPUrogHOCTY AN KOHKPETHBIX YCIOBUA MOHTaXKa.

e KpenneHne ycTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX YaCTHAX
30aHNSA O0/KHO ObITb 06513aTEIbHO COMrNacoBaHo C
VNHXXEHEePOM Mo CTaThKe.
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e [1nsa TOro 4tobbl N36eXxaTb KOPPO3nKn B 06nacTu
HaMNONbHOrO YNIOTHEHUSA 1 YacTen KOPOOKH,
HeobxoaMMo 06ecneYmnTb B 3TUX MECTax AOCTATOYHbIN
cnvB BOAbl (CM. faHHbIe A1 MOHTaXKa).

e Hapo no3abotutbes 06 ahheKTUBHOM BEHTUNALNN
30aHus. B npoTMBHOM cry4dae CyLecTByeT ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UN.

e [lepen Ha4anoMm LUTyKaTypHbIX 1 MansipHbIX paboT
cnepgyeT obe3onacuTb BOPOTa OT NonafaHus Ha HMX
6pbI3r CTPOUTENBHOMO PacTBOPa, LEMEHTa, rmnca,
Kpacku 1 T.4., KOTOpble MOryT NOBPEANTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

e [lna npepoTBpaLLeHns Koppo3un Heo6XxoauMo
3alUMTUTb BOPOTa OT arpeCCUBHbIX U €0KMX BELLECTB,
HanpuMep, Takux, KOTOpble MOTYT BO3SHVKHYTb B
pesynsraTe peakuun ¢ KaMHAMU AU CTPOUTESIbHbIMM
pacTtsopamu, OT KUCIIOT, LLEeNoYeid, Conu, NocbinaemMon
31IMO, a TakXXe OT arpPeCCUBHbIX OKPACOYHbIX
MaTepranoB AN YNIOTHUTENBHbIX MaTepUanos.

» [ins ocyLwiecTBN€HUs MPOCTOro N TEXHNYECKN
npaBuNbHOro MoHTaXka Bam cnepgyeTt BHMMaTensHo
BbIMOJIHATb BCE YKa3aHHble B UITIOCTPaATUBHOMN
YacTu 3Tanbl paboThbl.

3.1 HaTtsxeHne npy>xuH

/\ OMACHO!

OnacHOCTb TeNleCHbIX NMOBPEXAEeHUN BCneacTeme
BbICOKOr0O MOMEHTa BpaLLeHus.

BcnepcTtBrie BbICOKOrO MOMEHTa BpaLLeHust, NMog,
KOTOPbIM HaxXoAsTCS MPY>XXUHbI, U B C/ly4ae OTCYTCTBUS
3aLUMTbI NPY UX HATSXKEHNN BO3MOXXHO BbICBOOOXKAEHME
6OonbLUNX CU.

> [lepepn NpoBeOEHNEM HATSXKKN NPY>XKMH NMPOYHO

3aduKcMpyiiTe NOSIOTHO BOPOT BO n3bexaHue
BO3MOXXHbIX ABVXXEHUI.

YkaszaHHOe Ha PMEHHON Tabnnyke 4nucno 060poToB ANst
HaTs>KEHNS NPY>XXUH (MUH. / MaKc.) siBnsieTcs
NPUGA>KEHHOW BESIMHNHOIA.

Mpwn NPaBUIBHOM HaTSKEHUN NPY>XXUH NMOJIOTHO BOPOT Npu

OBVKEHNN UMEET HE3HAUUTENBbHYHO TEHOAEHLMIO OBVKEHUS

BBEPX.

> [py KXKOOM TEXHUYECKOM OOCY>KMBAHUN HY>XHO
NPOBEPSATb HATAXKEHNE NPY>XMH U NPY HEOHBXOQNUMOCTI
perynmpoBaTb HaTshXKeHME.

» Tlepep nepBoi aKcnyaTauuein BOPOT NnposeauTte
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C TPe6oBaHNAMU
rnasbl VicribiTaHne v obcnyxnBaHue!
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4 dkcnnyaTauyusi BOpoT 5 Ouunctka n yxopn
4.1 YnpasneHue Bopotamu BHUMAHUE
Ll,apanvmbl Ha OCTeKJyieHun scnencreuve
A OMACHO! HenpaBuJIbHON OYNCTKU

V3HalumBaHne CTEKON BbI3bIBAET LiapanuHbl.

» CHavana TwaTtenbHO CMOTE BOAOW 3arpa3HeHns 1
yacTuupl Nbian. MNMpn HEOBXOAUMOCTU NPOTPUTE
YNCTON TPSAMKOA, CMOYEHHOW B BOAE C HENTPaSIbHbIM
ObITOBLIM MOOLLIMM CPEACTBOM.

OnacHOCTb NoJsly4YeHusi TPaBM BO BPEMSA ABVXXEHUS

BOpOT

CeKumoHHbIe BOpOTa 3aKPbIBAIOTCSA BEPTUKASIbHO BHUS.

Bo BpeMsi 3aKpbITUS BOPOT MOXXET NPON30NTU

3alemseHune e unn NpeaMeTos.

» Yb6eoutecb B TOM, YTO BO BPEMS NPUBEAEHNSA BOPOT
B [EeNCTBME B 30HE UX ABVXXEHUS HET NIIOAEN,
OCOBEHHO AeTen, N HUKaKnX NPeaMETOB.

JAnsa o4NCTKM BOPOT M yxo4a 3a HAMU [OCTaTOYHO
4yncTomn Bogabl. [1py HanMuYMM CUAbHbBIX 3arpA3HEHNI
MO>XHO MCMONb30BaTh TEMYHO BOAY C HEUTPasbHbIM,

> Bcerga fepxxurte CBOGOAHON 30HY OTKPbITUSI BOPOT. Heabpa3nBHLIM YNCTSLLMM CPEACTBOM (6bITOBOE CPEACTBO
» He cnepyeT aKkcnnyatnposaTtb BOPOTa MPU CUIIbHOM Ana MbiTes nocyApl, pH = 7). [na coxpaHeHns CBONCTB
BETpe. NMOBEPXHOCTW OHYUCTKY HY>XHO MPOU3BOANTL PErYNSPHO,
KakK MUHUMYM, pa3 B 3 mecsila (Hapy>kHas CTopoHa
YnpasneHne BopoTamu [OMMKHO OCYLLECTBAATLCS BOPOT, yr/I0THeHWs). O6racTb CKONMbXXeHUS 3a 60KOBbIMY
00y4eHHbIM nepcoHanom. MNpu Hagnexxalem MOHTaXke 1 YMAOTHEHUSIMU AOSIKHA NOAAEPKUBATLCS B YUCTOTE U
NPOBEPKE CEKLIMOHHbIE BOPOTa UMEIOT NErKNA XOA, 1 [OKHa ObITb CKONB3KOA.

MPOCTLI B yNpasieHnu. Mo NpuyMHe PasinyHbIX KNMMaTUHECKUX OCOBEHHOCTEN,

a Takxe BO3AENCTBYS OKpyXKatoLei cpepl (Hanpumep,

411 BopoTa 6e3 npuBopga MOPCKOrO KJiMmaTa, KUCIOTHOCTW, COMN A5t MOCHINKM
YIULL, 3arpsi3HEHNs BO3yXa), MOXET MOsiBUTLCS
A OMACHO! HEeo6XOAVMOCTb B AOMOJTHUTESbHBIX 3aALLUMUTHBIX COSIX

(cm. rnaBy O6paboTka rnoBepxXHOCTH Ha CTp. 23).

OnacHOCTb NoJsly4eHus Tpasm npu
HeKBanubuUUMpoBaHHOM yrpaBfieHU BOpPOTamMu

B cnyyae HeKBanMhULMPOBAHHOIO yNpaBneHNst 6 UcnbiTaHne n o6cnyxnsaHue
BOPOTaMI MOXKET NPOU30ITY 3aLLEMIEHUE MIOAei U
MPEAMETOB. 6.1 KoHTponbHbie pa6oTbl 1 pa6oThbi Mo
» OTkpbIBaiiTe 1 3aKpbiBaliTe BOPOTA TONBKO C Tex06CnyKUBaHUIO
MOMOLLbIO 3/IEMEHTOB YNPaBEHIs!, BXOASILLMX B
KOMIMIEKT BOPOT (KOHTPOMMPYEMOE, PaBHOMEPHOE
LBUXEHME). /A OMNACHO!
> [py 3aKpbITUK BOPOT CrieanTe 3a Tem, 4ToGbl 3aMOK OnacHoOCTb NoJly4eHUs TPpaBM U3-3a HEUCMNPaBHbIX
HafeXXHo 3annpancs. 3aUTHBIX 3JIEMEHTOB

Mo npunynHe HeKBaJ'IVIq)VILI,VIpOBaHHOFO BbIMOJIHEHUA
NPOBEPKN N TEXHNHECKOIo O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IF| HEeKOoTOopble

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusogom BaXKHble 3aLUMTHbIE SNIEMEHTbI MOTYT BbIATW U3 CTPOSI.
MpY aBTOMATUYECKOM YNPaBAEHUN CEKLIMOHHBLIMM > lNopy4nTe kBanMdULMpoBaHHOMY nepcoHany
BOPOTaMU HY>XXHO COBIOAATL crieLmanbHble Mepbl perynsipHoe BeinonHeHne paboT no nposepke u
6e30nacHOCTY. MPOKOHCYNLTUPYIATECH MO 3TOMY BOMPOCY TEXHUYECKOMY 0BCIyKMBAHMIO.

y Bawero nocrasLiuka.
Bce npriBegeHHble HXKe ornepauyn No NPOBEPKE U

4.2 BAOKMUPOBKa 1 pa36noKupoBKa TEXHNYECKOMY OGCY)XNBaHWIO BOPOT Nnepen X BBOLOM B
JKCrlyaTauuto, a Takxxe Kak MMHIMYM pa3 B rof, AO0JI>KHbI

BOpOTa, 3aKpPbITble C MOMOLLbIO PYKOATKN, HE 3anepThl. MPOBOANTLCS TONbKO KBaJ'II/ICbVILI,VIpOBaHHbIM

L1 610KNPOBKM 11 Pa36IOKNPOBKU CNeAyeT NCMosb30BaThb CcneynanncTtomMm 1 B COOTBETCTBUM C JAHHON UHCTPYKLUMEN.

KJTIOY UM CTOMOPHbIN pblyar, pacronoXKeHbllii Ha 3aMKe.

CHapyxu:

» [loBepHyTb KoY Ha 360°
[ns pa3bnokMpoBKY: NOBEPHYTL BNEBO
[ns 6NoKMpoBKK: MOBEPHYTb BNPaBo

N3HyTpU:

» 3adBuHYTb CTOMOPHBIN pblyar Ha 3amke
[Ons pa3bnokMpoBKY: NEPEABUHYTb pblyar BBEPX
[ns 6noKNpPOBKU: NEPeaBUHYTL pbldar BHU3
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6.1.1 Hecywue cpepctBa

/A ONACHO!

OnacHOCTb TeNeCHbIX NOBPEXAEHUN BCneacTBue
CWJIbHOIO HaTsXXeHUs1 TPOCa U BbICOKOIr0O MOMEHTa
BpaLyeHus

TpocCbl U NPY>XMHbI UMEIOT O4EHb CUIIBHOE HaTSXKEHWNE 1

BbICOKMIA MOMEHT BpaLleHus. NoBpexxaeHHble TPOChI Un

MPY>XVHbI MOFYT NP ONpPeaeNieHHbIX YCNOBUAX CTaTb

NMPUYYHON THXXESbIX TPaBM.

» [lepepn 3aMeHON NOBPEXOEHHOrO TPOCa UK
NOBPEXKAEHHbIX MPY>XNH NPOYHO 3adUKCUpynTe
NMOJIOTHO BOPOT BO n36eXXaHne BO3MOXHbIX
HEKOHTPOJSIPYEMbIX OBV>KEHUN.

» 3ameHnTe NOBPEXOEHHbIE TPOC NV NPY>XKMHBI.
BynbsTe npu 3ToM 0CO6EHHO OCTOPOXKHBbI.

» [lpoBepbTe HecyLme cpeacTsa (TPOChl, MPY>XXUHbI,
HanpasnsioLLMe, NOABECKM) 1 YCTPONCTBA
6€30MacHOCTM Ha OTCYTCTBUE TPELLMH, PaspyLLUEHNIA 1
noBpexxaeHuin. 3ameHnTe gedeKTHble feTanu.

3awumTa OT NOJIOMKM MPY>KUHbI

» Heobxogumo NpoBepuTb ASNCTBUE YNaBBatoLLEN
3aLLenKn 1 MNIOTHOCTb KPEneHrs XparnoBoro Koneca
(c™m. puc. 14.3 3awwmTa oT 06pbIBa NPY>KUHBbI).

6.1.2 YpaBHOBelLUuBaHWe BOPOT

/A ONACHO!

OnacHOCTb TeNeCHbIX NOBPEXAEeHU n3-3a
CaMonpon3BOJIbHOIO ONyCKaHUs BOPOT

Ecnun ypaBHoOBeLLBaHNe BOPOT 6bI10 NPOU3BEAEHO
HenpaBuJibHO, TO MOXXET MPON30ATI CaMONPON3BOSBEHOE
ornycKaHue BOpOT, a Ntoay Un NPeaMEThbl, HAXOAALLNECS
B 9TO BPeMs Nog BOpoTaMu, MOryT ObiTb 3aLLEeMSIEHbI.

» OTperynmpyite HaTs>KeHNE TOPCUOHHbBIX MPY>XXUH.

Bonblwo MOMEHT BpaLLeHus

BcnencTtsue BbICOKOrO MOMEHTA BpaLLeHWs, nog,
KOTOPbIM HaXOAATCS MNPY>XUHbI, 1 B Clly4ae OTCYTCTBUA
3aWnThbl NPU NX HATSXKEHUN BO3MOXXHO BbICBOGOXAEHME
60onbLUNX CUJ.

> [lpu BbINONHEHUN PEryNMPOBOYHbIX PaboT Ha Basy
TOPCUOHHBIX NMPYXXNH HEOBXOANMO MPUHSTE MEpbI,
NCKJTIOYaIoLLyIe HEKOHTPOIMPYEMOE ABVKEHNE
MosioTHa BOPOT.

lNMpoBepkKa ypaBHOBelUMBaHUS BOPOT:
» OTkpoliTe BOpOTa BPYy4HYIO HanonosnHy. BopoTa
[OJIKHbI OCTATbCS B 3TOM MONOXEHUN.

Ecnu BopoTa 0CTaHaBNMBAOTCS HE NOJSIHOCTLIO U
NpPoAoKaOT ABUraTbCSA BHU3:
> OTperynupyiiTe HaTs>KEHE TOPCUOHHBIX MPYXKIH.

6.1.3 Touku KpenneHus

> Bce TOYKM KpenneHnsi Ha BOPOTax ¥ Ha CTPOUTENbHOM
KOHCTPYKLMN HY>XHO NPOBEPUTE Ha MPOYHOCTb
KpenneHns 1 NoaTAHYTb NPU HEO6XOAUMOCTH.
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6.1.4 XopoBble PONIMKU U XOA0BbI€ LUNHbI

XopoBble PONVKY AOMKHbBI JIEFKO BpaLLaTbCs npu

3aKpbITbIX BOPOTaXx.

» [pu HeobxoguMocTu oTperynupyiTte nx. Cobnogante
yKa3aHusi Mo MOHTaXKy NPVBOAOB, T.K. B 3TUX
yKasaHnsx CopepXXnTcsa nHgopmaumsa oo
0COBEHHOCTSAX PErYIMPOBKY POSIMKOB.

» [py HeO6XOOMMOCTM OHULLIAKTE HaNpaBASoLLME
LUMHbI, HO He cma3sbiBanTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukogepxartenu

» CmaxbTe MacfioM LUapHWPbI 11 POSIMKOAEPXKATENN.

6.1.6 3ambikarowme UunuHapbl

BHUMAHUE

MoBpexaeHne 3amMmbiKaloLero LUINHApPa, BbisaBaHHOE
1cnonb30BaHNEeM HEMoAXOASLLEro YUCTSILLEro cpeacTsa
3amblkaloLye LMnMHAPLI HENb3s cMasblBaTb UK
oyMLaTh cpegcTBamMu, Cogep KaLlyiMm Macho.

» licnonb3yliTe TONbKO crneynanbHble CPencTsa ons
YyXOAa, MELLMECS B CMELNan3nNpoBaHHO
TOProBoOW CeTU.

» He ncnoneaylite Macno nnv rpadgur.

6.1.7 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YNNOTHEHNS HA OTCYTCTBUE NOBPEXOEHUI,
gedopmaunm 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. [Mpn
Heo6XoAVMOCTM NPOU3BEOUTE 3aMEHY.

7 HeucnpaBHOCTN N ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

OnacHOCTb NoNyYeHUs Tpasm npu

HEKOHTPONMPYEMOM [ABVXXEHMN BOPOT

B cny4ae c605 HEKOHTPONMPYEMOE ABVXKEHNE BOPOT

MOXKET MPUBECTY K TPaBMaM JI0AEN 1 3aLlemIeHno

npegMeToB.

» B cnyyae kakoro-nmbo nospexpeHns BopoT
(3aTpyAHEHHBIN XO[ Unn gpyrue HeMCnpaBHOCTN)
HeobXoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTL CReunanucTy
npoBefeHvie NPOBEPKM / peMOHTa.

Mocne cpaGaTbiBaHVs 3aLUUTbI OT MOSOMKU NMPYXKVH BEC
MoJsioTHa BOPOT He ypaBHOBELLEH. [anbHelilee
ynpassieHne BOpoTaMu 60sibLLE HEBO3MOXHO.

3awumTa oT NOJIOMKU MPY>XKUHbI

1. Tlocne cpabaTbiBaHNs 3awyThbl OT MOSIOMKN NMPY>XXUHbI
3aukcrpyinTe NONOTHO BOPOT C MOMOLLIbIO
noaxosLLero CpencTsa 1 NOBEPHUTE TOPCUOHHDIN
Basl C MOMOLLIO 3a)KMMHOI OMNPaBKU Tak, YTOObI
MO>XHO 6bINO OTNYCTUTb XParnoByko cobavKy
1 3aUKCUPOBaTb €€ CTOMOPHbIM LUTU(TOM.

2. Tlocne aTOro oTNycTUTE NONIOTHO BOPOT, OCnabbTe
MPY>XNHbI 1 3aMEHNTE NONIOMaHHYHO NMPY>XXMHY.

3048 942 RE/01.2024



PYCCKUN

7.1 OGpaboTka NOBEPXHOCTU

Ecnn Bbl xoTTe nepekpacute BOpoTa B Apyrow LuseT, Bam
Ha[0 HAHECTMN Ha HMX HOBOE TAaKOKPAaCOYHOE MOKPbITME
Uy OOMONHNUTENbHOE 3aLLUNTHOE NOKPbITHE.

711 BopoTta ¢ rpyHTOBO4YHbIM MOKPbITUEM

e [lponsBegnTe Nnerkyto WAnMhOBKY NOBEPXHOCTA
C NMOMOLLIbIO TOHKOW Haxkga4Hou bymarn (pasmep
3epHa MuH. 180).

e OuuncTuTe BOOOIA, BbICYLUNTE 1 06E3XKMPETE
NOBEPXHOCTb

e [lponssegnTte ganbHenwyw 06paboTKy NOBEPXHOCTM
C NOMOLLbIO 06bIMHOIO, NPEeAaraeMoro B MarasmHax
nlaka ans Hapy>XHOro NPUMEHeHNs!

e O6partuTe BHUMaHNE Ha TEXHONIOMMYECKNE NHCTPYKLN
npon3BoanTeNs naka

Bopota He cnenyet okpawmeaTb B TEMHbIE TOHA.

8 AdemoHTax

[eMoHTaXk BOPOT MPOU3BOAMTCS B MOCNER0BATENBHOCTU,
06paTHON NX MOHTaXxYy.

3048 942 RE/01.2024
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YBaxkaembii KnueHT cpupmbl Hormann!

Bnaropapum Bac 3a posepue, kotopoe Bbl okasann Ham, NprnobpeTs rapakHble BOpoTa nponssoacTsa Hérmann. Bes npogykums KoMnaHum

Hormann nponsBoauTcsi ¢ co6M0AeHEM BbicoYaiLLero
CTaHpapTa Ka4ecTsa 1 NOCTaBMIAETCS 3aKad4mKy TONbKO MOCne TWAaTeNbHOro KOHTPONS.

Ecnun Bbl Bce e nmeeTe OCHOBaHUSA 411 peKiamauum, npocum o6paTtutbes B hupmy,
B KOTOpPOI1 Bbl npro6Gpenu Hawy NpoayKLumio.

[ina HesamepnmMTeNnbHOM 06paboTky Baluel peknamauum npocum Bac npeactasutb criedytoLuyio

MHbOopMaumio:

1. Bawwm ®NO, apgpec n Homep TenedoHa

2. KaccoBblil YeK — KBATaHLMSA OMiaTthbl C yka3aHneM Aatbl MOKyMnKy

3. HanmeHoBaHuve nsgenns/tun BopoT 1 DoP -/ Ne 3akasa

4. OnucaHne HencnpaBHOCTH

Hoérmann - ka4yecTBO 6€3 KOMNPOMMCCOB

YcnoBusi rapaHTM U rapaHTUAHbINA TaNoH

1. CpoK peicTBusl rapaHTum

Mokynatento rapaxHbix BOpOT Hérmann
NPEefoCTaBNSETCS rapaHTUa Hapfexallein
aKcnyaraumn usgenust cpokom 10 neT ¢ MomeHTa
nprobpeTeHns BOpoT. lapaHTWiAHbIN CPOK Ha AeTanu

11 y3ribl, MOCTaBASEMbIE B MOPSAKE 3aMeHbl, COCTaBNSET
6 MecsLEeB, HO He MeHee TeKyLLero rapaHTUiHoro
cpoka.

MokynaTentio NPeaoCTaBAETCA rapaHTis Ha NOMOTHO OT
CKBO3HOI1 KOPPO3UM CPOKOM Ha 120 MecsLEeB.

Mokynatento Ha 5 neT ¢ MoMeHTa NproGpeTeHNs

13[ennst NPefOCTaBSETCS rapaHTus Ha:

— MPYXWHbI, CTaslbHbIE TPOCHI, XOAO0BbIE PONNKIA,
LUIAPHUPbI U HANPaBIAOLLME PONKN rapaXkKHbIX
BOPOT, NPW YCIOBIWN HOPMasbHOW Harpy3Ki,
cocTasnsoLLein make. 10 LKnoB NprBEQeHNst BOPOT
B [eiicTBYE (OTKpPbIBaHWE/3aKpbiBaHNE) B AEHb;

— LiBETOCTOVKOCTb AEKOPATVBHON MAEHKN 1
[eKopaTMBHOM MeyvaTn W WX YCTon4m-
BOCTb K BO3LENCTBUIO ynbTpacuoneTo-

BbIX JTyHeii.

2. OGs3aTenbHbIe yCnoBuUs

lapaHTuitHble TpeboBaHNS MOryT NPEObABAATECS

TONBbKO B TOW CTPaHe, B KOTOPOIA Bbln KyrnieHbl
rapaxHble BopoTta Hormann. ToBap Ao/mKeH 6biTb
nprobpeTeH ohuLmanbHbIM MyTeM, NPEAYCMOTPEHHBIM Ha-
Luelt KoMnaHwveii. fapaHTuiiHble Tpe6oBaHs MOryT ObITb
3asB/1eHbl TONbKO B CBA3M C YLLEPO6OM U3fenus [orosopa
Kynav-npopaxm.

[MoNHOCTBLIO 3aNONHEHHbIN rapaHTUIHBIA TaNnoH

C NPUIOKEHHBIM YEKOM-KBUTaHLIMEN, HA KOTOPOM
yKasaHa pata npuobpeTeHus nsgennsi, AencTenTeneH

B Ka4eCTBE MOATBEPXKAEHNS pekamaLmm.

JaHecute HeoOX0BMMbIe aHHbIE B rapaHTHiiHbIiA TANOH U XpaHWUTe ero BMECTE C HeKOM-KBUTaHLuel. Kpome
T0r0, N03a00TLTECH 0 TOM, YT0GbI Baw gucTpUGHIOTEP NOCTABUN CBOK) NEYaTb B MPERYCMOTPEHHOM ANA
atoro mecre. [pu peknamauysx oGpawaittech noxanyicta B qupmy, B kotopoit Bbl nproGpeny Hawe

ugenve.

0603Ha4eHne/TvN n3penus

[ara nokynkn

DoP -/Ne 3aka3a

[LunctpubbtoTop, ropog, cTpaHa

3akasuvik, agpec

Mevatb

TenedoH

BaxHo:

38

MecTo MoHTaxa, CTpaHa

1 [pu peknamaumm HeoBXoAUMO 3HaTb HOMepP U3AeNnus.

HORMANN

[apaHTUS

3. lapaHTuiiHbIE yCcnyru

B TeueHvie cpoka AeNCTBYISi rapaHTn Mbl YCTPaHsieM BCe
HepocTaTtky n3genus Hoérmann, o6ycrnoBneHHble owmbkamm
1 fedbekTamy MaTepuana u npov3BoaACcTBa, NPy YCroBun,
YTO 3TV OLLNGKM 1 AedbeKTbI JOKYMEHTaNbHO
noaTeepxxaeHsl. Mbl 06a3yemcs, Ha Halle YCMOTPeHue,
nn6o 6ecnnaTHoO NPOU3BECTM 3aMeHy Usgenusi, o
YCTPaHWUTb HE[OCTATKM, IMB0 KOMMEHCMPOBAaTh ero
HEe[0CTaTKN 3a CHET CHUXKEHNS LeHbl. Mbl He KOMMeHcupyem
pacxofbl Ha AEMOHTaK N MOHTaX, a TakKe TPaHCMOPTHbIE
pacxofbl. 3aMeHeHHbIe AeTaNN 1 y3ibl CTAHOBATCS HaLel
COBCTBEHHOCTBIO.

OueHKa N3MEHeHNI LiBeTa [EKOPaTUBHOM MieHKW/
[leKOopaTVBHOI NeYaTyt OCYLLECTBIISIETCA COrNMacHo
craHgapTy ISO 4582, nonyckaetcs = 4 6anna ycToi4nsocTu
OKpacKy Mo cepoii WKane cornacHo craipapty ISO 105-A2.

lapaHTUitHbIe 06513aTENBCTBA HE PaCTPOCTPAHATCS Ha

MOBPEXAEHNS, BO3HUKLLIVIE B PE3ySbTaTe CeayoLLmnX

06CTOATENLCTB!

— HeHapnexxalyin MOHTaX, 11 HEBbINONHEHNE yxoaa
N TEXHNYECKOro 06CNy>XMBaHUs

- HenpasunbHble BBOA B 3KCMyaTaumio 1 ob6cnyxnsaHue

— MospexxaeHns, HaHeceHHble NpegHaMepPeHHo Un
BbI3BaHHbIE XaNaTHOCTLIO

— BnusiHne BHeLWwHMX hakToOpOB, Taknx Kak OroHb, Boaa,
CONW, LLENoYM, KUCNOTbI, aHOMaSIbHbIE MOrOAHbIE YCIOBUSA

— MexaHun4eckrie noBpexxaeHns BCeacTasne
HenpasIbHON TPaHCMOPTUPOBKY N HEHaA1eXXalLLEero
MOHTaXXa

— [PYHTOBKM 1 NpoYMe CPeacTBa 3aLmThbl MOBEPXHOCTY

— HenpasunbHoe 1 HeCBOEBPEMEHHO BbIMOSIHEHHOE
HaHeceHe 3aLMTHOrO NIAKOKPACOHYHOO MOKPbITUS

— PeMOHT, BbINOMHEHHbI HEKBAMMULWMPOBAHHbLIMU
nmuamu

- icnonb3oBaHue getaneii n yanos apyrux dupm 6e3
COrnacoBaHus ¢ NPou3BoanTENEM

— YpaneHue unu n3aMeHeHve fo Hey3HaBaeMoCTu Homepa
n3penus



	DEUTSCH
	ENGLISH
	FRANÇAIS
	ESPAÑOL
	РУССКИЙ
	NEDERLANDS
	ITALIANO
	PORTUGUÊS
	POLSKI
	MAGYAR
	ČESKY
	SLOVENSKO
	NORSK
	SVENSKA
	SUOMI
	DANSK
	SLOVENSKY
	TÜRKÇE
	LIETUVIŲ KALBA
	EESTI
	LATVIEŠU VALODA
	HRVATSKI
	SRPSKI
	EΛΛΗΝΙΚΑ
	ROMÂNĂ
	БЪЛГАРСКИ
	￼
	1	Zu dieser Anleitung
	1.1	Verwendete Warnhinweise

	2	￼  Sicherheitshinweise
	2.1	Bestimmungsgemäße Verwendung
	2.2	Allgemeine Sicherheitshinweise
	2.3	Umweltbedingungen

	3	Montage
	3.1	Federspannen

	4	Betrieb
	4.1	Torbedienung
	4.2	Ent- und Verriegeln

	5	Reinigung und Pflege
	6	Prüfung und Wartung
	6.1	Prüf- und Wartungsarbeiten

	7	Störungen und Schadensbehebungen
	7.1	Oberflächenbehandlung

	8	Demontage
	9	Leistungserklärung
	1	About These Instructions
	1.1	Warnings used

	2	￼  Safety Instructions
	2.1	Intended use
	2.2	General safety instructions
	2.3	Environmental conditions

	3	Fitting
	3.1	Tensioning the springs

	4	Operation
	4.1	Operating the door
	4.2	Locking and unlocking

	5	Cleaning and Care
	6	Inspection and Maintenance
	6.1	Inspections and maintenance

	7	Malfunctions and Troubleshooting
	7.1	Surface treatment

	8	Dismantling
	9	Declaration of performance
	1	A propos de ce mode d’emploi
	1.1	Consignes de sécurité utilisées

	2	￼  Consignes de sécurité
	2.1	Utilisation appropriée
	2.2	Consignes de sécurité générales
	2.3	Conditions environnementales

	3	Montage
	3.1	Tension des ressorts

	4	Fonctionnement
	4.1	Commande de la porte
	4.2	Verrouillage et déverrouillage

	5	Nettoyage et entretien
	6	Inspection et maintenance
	6.1	Travaux de contrôle et de maintenance

	7	Pannes et résolutions de problèmes
	7.1	Traitement de surface

	8	Démontage
	9	Déclaration de performance
	1	Acerca de estas instrucciones
	1.1	Indicaciones de advertencia utilizadas

	2	￼  Indicaciones de seguridad
	2.1	Uso apropiado
	2.2	Indicaciones de seguridad generales
	2.3	Condiciones ambientales

	3	Montaje
	3.1	Tensado de los muelles

	4	Funcionamiento
	4.1	Manejo de la puerta
	4.2	Bloqueo y desbloqueo

	5	Limpieza y cuidado
	6	Comprobación y mantenimiento
	6.1	Trabajos de comprobación y mantenimiento

	7	Averías y eliminación de daños
	7.1	Tratamiento de la superficie

	8	Desmontaje
	9	Declaración de prestaciones
	1	Введение
	1.1	Используемые способы предупреждения об опасности

	2	￼  Указания по безопасности
	2.1	Использование по назначению
	2.2	Общие указания по безопасности
	2.3	Условия окружающей среды

	3	Монтаж
	3.1	Натяжение пружин

	4	Эксплуатация ворот
	4.1	Управление воротами
	4.2	Блокировка и разблокировка

	5	Очистка и уход
	6	Испытание и обслуживание
	6.1	Контрольные работы и работы по техобслуживанию

	7	Неисправности и устранение неисправностей
	7.1	Обработка поверхности

	8	Демонтаж
	9	Декларация характеристик качества
	1	Bij deze handleiding
	1.1	Gebruikte waarschuwingen

	2	￼  Veiligheidsrichtlijnen
	2.1	Gebruik voor de beoogde bestemming
	2.2	Algemene veiligheidsvoorschriften
	2.3	Milieuomstandigheden

	3	Montage
	3.1	Opspannen van de veren

	4	Bediening
	4.1	Deurbediening
	4.2	Vergrendelen en ontgrendelen

	5	Reiniging en instandhouding
	6	Controle en onderhoud
	6.1	Controle- en onderhoudswerken

	7	Verhelpen van storingen en schade
	7.1	Oppervlaktebehandeling

	8	Demontage
	9	Prestatieverklaring
	1	Su queste istruzioni
	1.1	Avvertenze utilizzate

	2	￼  Indicazioni di sicurezza
	2.1	Uso a norma
	2.2	Indicazioni generali di sicurezza
	2.3	Condizioni ambientali

	3	Montaggio
	3.1	Messa sotto carico delle molle

	4	Funzionamento
	4.1	Manovra del portone
	4.2	Bloccaggio e sbloccaggio

	5	Pulizia
	6	Controllo e manutenzione
	6.1	Lavori di controllo e di manutenzione

	7	Anomalie ed eliminazione dei danni
	7.1	Finitura

	8	Smontaggio
	9	Dichiarazione di prestazione
	1	Relativamente a estas instruções
	1.1	Instruções de aviso utilizadas

	2	￼  Instruções de segurança
	2.1	Utilização, segundo as disposições
	2.2	Instruções gerais de segurança
	2.3	Condições atmosféricas

	3	Montagem
	3.1	Tensão de molas

	4	Funcionamento
	4.1	Accionamento da porta
	4.2	Bloqueio e desbloqueio

	5	Limpeza e conservação
	6	Ensaio e manutenção
	6.1	Trabalhos de ensaio e manutenção

	7	Avarias e reparação de danos
	7.1	Tratamento da superfície

	8	Desmontagem
	9	Declaração de desempenho
	1	Informacje dotyczące niniejszej instrukcji
	1.1	Stosowane wskazówki ostrzegawcze

	2	￼  Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1	Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
	2.2	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	2.3	Warunki zewnętrzne

	3	Montaż
	3.1	Naciąganie sprężyn

	4	Użytkowanie
	4.1	Obsługa bramy
	4.2	Ryglowanie i odryglowanie

	5	Czyszczenie i pielęgnacja
	6	Kontrola i konserwacja
	6.1	Przegląd i prace konserwacyjne

	7	Awarie i usuwanie uszkodzeń
	7.1	Wykończenie powierzchni

	8	Demontaż
	9	Deklaracja właściwości użytkowych
	1	Néhány szó ezen utasításhoz
	1.1	Használt figyelmeztetések

	2	￼  Biztonsági utasítások
	2.1	Előírás szerinti alkalmazás
	2.2	Általános biztonsági utasítások
	2.3	Környezeti feltételek

	3	Szerelés
	3.1	A torziórugók előfeszítése / felhúzása

	4	Üzemeltetés
	4.1	Kapuműködtetés
	4.2	Reteszelés és kireteszelés

	5	Tisztítás és ápolás
	6	Ellenőrzés és karbantartás
	6.1	Vizsgálati- és karbantartási munkák

	7	Zavar- és kárelhárítás
	7.1	Felületkezelés

	8	Kiszerelés
	9	Teljesítménynyilatkozat
	1	K tomuto návodu
	1.1	Použité výstražné pokyny

	2	￼  Bezpečnostní pokyny
	2.1	Řádné používání
	2.2	Všeobecné bezpečnostní pokyny
	2.3	Podmínky okolního prostředí

	3	Montáž
	3.1	Napnutí pružiny

	4	Provoz
	4.1	Obsluha vrat
	4.2	Uzamknutí a odemknutí

	5	Čištění a údržba
	6	Kontrola a údržba
	6.1	Kontrolní a údržbářské práce

	7	Poruchy a odstraňování závad
	7.1	Ošetření povrchu

	8	Demontáž
	9	Prohlášení o vlastnostech
	1	O navodilih
	1.1	Uporabljena opozorila

	2	￼  Varnostna navodila
	2.1	Namensko pravilna uporaba
	2.2	Splošna varnostna navodila
	2.3	Okoljski pogoji

	3	Montaža
	3.1	Napenjanje vzmeti

	4	Delovanje
	4.1	Upravljanje vrat
	4.2	Zapahnitev in odpahnitev

	5	Čiščenje in vzdrževanje
	6	Preizkušanje in servisiranje
	6.1	Dela preizkušanja in servisiranja

	7	Motnje in odprava napak
	7.1	Obdelava površin

	8	Demontaža
	9	Izjava o zmogljivosti
	1	Vedrørende denne veiledningen
	1.1	Brukte advarselshenvisninger

	2	￼  Sikkerhetsmerknader
	2.1	Forskriftsmessig bruk
	2.2	Generelle sikkerhetsmerknader
	2.3	Miljøbetingelser

	3	Montering
	3.1	Fjærspenning

	4	Drift
	4.1	Portbetjening
	4.2	Låse og frikoble

	5	Renhold og pleie
	6	Kontroll og vedlikehold
	6.1	Kontroll- og vedlikeholdsarbeid

	7	Feil og utbedring av skader
	7.1	Overflatebehandling

	8	Demontering
	9	Ytelseserklæring
	1	Om denna bruksanvisning
	1.1	Varningsanvisningar

	2	￼  Säkerhetsanvisningar
	2.1	Korrekt användning
	2.2	Allmänna säkerhetsanvisningar
	2.3	Omgivningsvillkor

	3	Montering
	3.1	Fjäderspänning

	4	Drift
	4.1	Manövrering av porten
	4.2	Låsning och upplåsning

	5	Rengöring och skötsel
	6	Kontroll och service
	6.1	Kontroll- och underhållsplan

	7	Störningar och åtgärder vid skada
	7.1	Ytbehandling

	8	Demontering
	9	Prestandadeklaration
	1	Käyttöohjetta koskevia ohjeita
	1.1	Käytetyt varoitukset

	2	￼  Turvaohjeet
	2.1	Määräysten mukainen käyttö
	2.2	Yleiset turvaohjeet
	2.3	Ympäristöolosuhteet

	3	Asennus
	3.1	Jousen kiristys

	4	Käyttö
	4.1	Oven käyttö
	4.2	Lukitus ja vapautus

	5	Puhdistus ja hoito
	6	Tarkastus ja huolto
	6.1	Tarkastus- ja huoltotyöt

	7	Häiriöt ja vaurioiden korjaaminen
	7.1	Pintakäsittely

	8	Purkaminen
	9	Suoritustasoilmoitus
	1	Om denne vejledning
	1.1	Benyttede advarsler

	2	￼  Sikkerhedsanvisninger
	2.1	Tilsigtet anvendelse
	2.2	Generelle sikkerhedsanvisninger
	2.3	Omgivelsesforhold

	3	Montering
	3.1	Fjederspænding

	4	Drift
	4.1	Portbetjening
	4.2	Aflåsning og oplåsning

	5	Rengøring og pleje
	6	Kontrol- og service
	6.1	Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder

	7	Fejl og fejlafhjælpning
	7.1	Overfladebehandling

	8	Demontering
	9	Ydeevnedeklaration
	1	K tomuto návodu
	1.1	Použité výstražné pokyny

	2	￼  Bezpečnostné pokyny
	2.1	Určený spôsob použitia
	2.2	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	2.3	Podmienky životného prostredia

	3	Montáž
	3.1	Napnutie pružín

	4	Prevádzka
	4.1	Obsluha brány
	4.2	Zablokovanie a odblokovanie

	5	Čistenie a starostlivosť
	6	Kontrola a údržba
	6.1	Kontrolné a servisné práce

	7	Poruchy a odstránenie porúch
	7.1	Úprava povrchu

	8	Demontáž
	9	Vyhlásenie o parametroch
	1	Bu kullanım kılavuzu hakkında
	1.1	Kullanılan uyarı bilgileri

	2	￼  Emniyet uyarıları
	2.1	Amacına yönelik kullanım
	2.2	Genel emniyet bilgileri
	2.3	Çevre koşulları

	3	Montaj
	3.1	Germeli Yaylar

	4	İşletim
	4.1	Kapının Kumandası
	4.2	Kilidi açmak ve kapatmak

	5	Temizlik ve bakım
	6	Kontroller ve bakım
	6.1	Kontrol ve Bakım Çalışmaları

	7	Arızaların ve hasarların giderilmesi
	7.1	Yüzey işleme

	8	Demontaj
	9	Performans Beyanı
	1	Apie šią instrukciją
	1.1	Naudojami įspėjamieji nurodymai

	2	￼  Saugos nurodymai
	2.1	Naudojimas pagal paskirtį
	2.2	Bendrieji saugos nurodymai
	2.3	Aplinkos sąlygos

	3	Montavimas
	3.1	Spyruoklių įtempimas

	4	Eksploatacija
	4.1	Vartų valdymas
	4.2	Užrakinimas ir atrakinimas

	5	Valymas ir priežiūra
	6	Tikrinimas ir techninis aptarnavimas
	6.1	Kontrolė ir techninės priežiūros darbai

	7	Sutrikimai ir pažeidimų šalinimas
	7.1	Paviršių apdorojimas

	8	Išmontavimas
	9	Eksploatacinių savybių deklaracija
	1	Käesoleva juhendi kohta
	1.1	Kasutatud hoiatusmärgid

	2	￼  Ohutusjuhised
	2.1	Otstarbekohane kasutamine
	2.2	Üldised ohutusjuhised
	2.3	Keskkonnatingimused

	3	Paigaldus
	3.1	Vedru pingutamine

	4	Kasutamine
	4.1	Ukse avamine ja sulgemine
	4.2	Lukustuse kinni ja lahti keeramine

	5	Puhastamine ja hooldus
	6	Kontroll ja hooldus
	6.1	Kontrolli- ja hooldustööd

	7	Häired ja rikete kõrvaldamine
	7.1	Virsmu apstrāde

	8	Demonteerimine
	9	Toimivusdeklaratsioon
	1	Par šo instrukciju
	1.1	Lietotās brīdinājuma norādes

	2	￼  Drošības norādījumi
	2.1	Noteikumiem atbilstošs pielietojums
	2.2	Vispārēji drošības norādījumi
	2.3	Apkārtējās vides nosacījumi

	3	Montāža
	3.1	Atsperu spriegojums

	4	Lietošana
	4.1	Vārtu ekspluatācija
	4.2	Aizslēgšana un atslēgšana

	5	Tīrīšana un kopšana
	6	Pārbaude un apkope
	6.1	Pārbaude un apkopes darbi

	7	Traucējumi un bojājumu novēršana
	7.1	Krāsošana

	8	Demontāža
	9	Veiktspējas deklarācija
	1	O ovoj uputi
	1.1	Korištena upozorenja

	2	￼  Upute o sigurnosti
	2.1	Pravilno korištenje
	2.2	Opće napomene o sigurnosti
	2.3	Utjecaj okoliša

	3	Montaža
	3.1	Zatezne opruge

	4	Rad
	4.1	Upotreba vrata
	4.2	Zaključavanje i otključavanje

	5	Čišćenje i održavanje
	6	Provjera i održavanje
	6.1	Radovi provjere i održavanje

	7	Smetnje i uklanjanje štete
	7.1	Obrada površine

	8	Demontaža
	9	Izjava o učinkovitosti
	1	O ovom uputstvu
	1.1	Korišćena upozorenja

	2	￼  Sigurnosna uputstva
	2.1	Upotreba u skladu sa namenom
	2.2	Opšte sigurnosne napomene
	2.3	Uslovi životne sredine

	3	Montaža
	3.1	Zatezanje opruge

	4	Korišćenje
	4.1	Rukovanje vratima
	4.2	Zabravljivanje i odbravljivanje

	5	Pranje i nega
	6	Probe i održavanje
	6.1	Radovi na kontroli i održavanju

	7	Smetnje i otklanjanje šteta
	7.1	Obrada površine

	8	Demontaža
	9	Izjava o svojstvima
	1	Πληροφορίες για αυτές τις οδηγίες
	1.1	Χρησιμοποιούμενες προειδοποιήσεις

	2	￼  Υποδείξεις ασφαλείας
	2.1	Ενδεδειγμένη χρήση
	2.2	Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
	2.3	Περιβαλλοντικές συνθήκες

	3	Συναρμολόγηση
	3.1	Σύσφιξη ελατηρίων

	4	Λειτουργία
	4.1	Χειρισμός της πόρτας
	4.2	Κλείδωμα και ξεκλείδωμα

	5	Καθαρισμός και φροντίδα
	6	Έλεγχος και συντήρηση
	6.1	Εργασίες ελέγχου και συντήρησης

	7	Βλάβες και αποκατάσταση προβλημάτων
	7.1	Βαφή

	8	Αποσυναρμολόγηση
	9	Δήλωση ισχύος
	1	Referitor la această introducere
	1.1	Avertismente folosite

	2	￼  Măsuri de siguranţă
	2.1	Utilizare conform destinaţiei
	2.2	Măsuri generale de siguranţă
	2.3	Condiţii de mediu

	3	Montaj
	3.1	Tensionarea arcurilor

	4	Operare
	4.1	Acţionarea uşii
	4.2	Încuiere și descuiere

	5	Curăţirea şi îngrijirea
	6	Verificare şi întreţinere
	6.1	Lucrări de verificare şi întreţinere

	7	Deteriorări de funcţionare şi înlăturarea daunelor
	7.1	Tratament de suprafaţă

	8	Demontare
	9	Declaraţie de performanţă
	1	За настоящата инструкция
	1.1	Използвани предупреждения

	2	￼  Указания за безопасност
	2.1	Употреба по предназначение
	2.2	Общи указания за безопасност
	2.3	Условия на околната среда

	3	Монтаж
	3.1	Натягане на пружините

	4	Експлоатация
	4.1	Обслужване на вратата
	4.2	Заключване и отключване

	5	Почистване и поддръжка
	6	Контрол и поддръжка
	6.1	Дейности по инспекцията и поддръжката

	7	Неизправности и отстраняване на повреди
	7.1	Боядисване

	8	Демонтаж
	9	Декларация за експлоатационни показатели
	Инструкция
	DEUTSCH
	ENGLISH
	FRANÇAIS
	ESPAÑOL
	РУССКИЙ
	NEDERLANDS
	ITALIANO
	PORTUGUÊS
	POLSKI
	MAGYAR
	ČESKY
	SLOVENSKO
	NORSK
	SVENSKA
	SUOMI
	DANSK
	SLOVENSKY
	TÜRKÇE
	LIETUVIŲ KALBA
	EESTI
	LATVIEŠU VALODA
	HRVATSKI
	SRPSKI
	EΛΛΗΝΙΚΑ
	ROMÂNĂ
	БЪЛГАРСКИ
	UKRAINE

	Инструкция
	DEUTSCH
	ENGLISH
	FRANÇAIS
	ESPAÑOL
	РУССКИЙ
	NEDERLANDS
	ITALIANO
	PORTUGUÊS
	POLSKI
	MAGYAR
	ČESKY
	SLOVENSKO
	NORSK
	SVENSKA
	SUOMI
	DANSK
	SLOVENSKY
	TÜRKÇE
	LIETUVIŲ KALBA
	EESTI
	LATVIEŠU VALODA
	HRVATSKI
	SRPSKI
	EΛΛΗΝΙΚΑ
	ROMÂNĂ
	БЪЛГАРСКИ
	UKRAINE

	Инструкция
	DEUTSCH
	ENGLISH
	FRANÇAIS
	ESPAÑOL
	РУССКИЙ
	NEDERLANDS
	ITALIANO
	PORTUGUÊS
	POLSKI
	MAGYAR
	ČESKY
	SLOVENSKO
	NORSK
	SVENSKA
	SUOMI
	DANSK
	SLOVENSKY
	TÜRKÇE
	LIETUVIŲ KALBA
	EESTI
	LATVIEŠU VALODA
	HRVATSKI
	SRPSKI
	EΛΛΗΝΙΚΑ
	ROMÂNĂ
	БЪЛГАРСКИ
	UKRAINE

	Инструкция
	DEUTSCH
	ENGLISH
	FRANÇAIS
	ESPAÑOL
	РУССКИЙ
	NEDERLANDS
	ITALIANO
	PORTUGUÊS
	POLSKI
	MAGYAR
	ČESKY
	SLOVENSKO
	NORSK
	SVENSKA
	SUOMI
	DANSK
	SLOVENSKY
	TÜRKÇE
	LIETUVIŲ KALBA
	EESTI
	LATVIEŠU VALODA
	HRVATSKI
	SRPSKI
	EΛΛΗΝΙΚΑ
	ROMÂNĂ
	БЪЛГАРСКИ
	UKRAINE




